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У  артыкуле разглядаюцца уласщвасщ афарызма, яшя характарызуюць яго як прадукт мауленча-мысленчай 
дзейнасщ i з ’яуляюцца яго уласна лтгвктычным1 прытетами

Мэта даследавання — вызначыць, дыферэнцыяваць i атсаць лтгвютычна рэлевантныя прыметы афарыстыч­
ных адзтак.

Матэрыял i метады. У  даследавант выкарыстаны камбтаваныя дэдуктыуны i тдуктыуны метады, сттэз i 
аналiз лтгвстыпных фактау (на матэрыяле рознаструктурных моу i форм х  кнавання). Матэрыял даследавання 
складаюць афарыстычныя адзт к беларускай, рускай, польскай i англшскай моу, атрыманыя у  вытку мэтавай вы- 
барк  з лтаратурных тэкстау, жывой гутарковай мовы, лексiкаграфiчных крынщ (усяго больш за 12000 адзтак) 
i адлюстраваныя у  падрыхтаваных аутарам i апублкаваных слоунках i слоуткавых матэрыялах.

Вышт i ix абмеркаванне. Д а прымет афарызма, што з ’яуляюцца лтгвсты1чна рэлевантнымi (дыферэнцыююць 
яго у  я касц  спецыфчнага прадукту мауленча-мысленчай дзейнасц), адносяцца звышслоунасць, аднафразавасць, 
абагульненасць зместу, намтацымнасць значэння, дыскурауная самастойнасць, ужывальнасць як асобнага тэкс- 
ту, узнауляльнасць, устойлiвасць i iдыяматычнасць. Прыметы афарыютыпных адзтак размяжоуваюцца на аблка- 
торныя (уласщвыя уЫм афарызмам) i факультатыуныя (што уласцвы1 афарызмам т ольк пэуных разнавiднасцей), 
катэгарыяльныя (што уласщвы1 т ольк афарызмам) i некатэгарыяльныя (што уласщвы1 не т ольк афарыстычным, 
але i тшым звышслоуным адзткам). Некаторыя прыметы афарызма (звышслоунасць, узнауляльнасць, устойлiвас- 
ць, iдыяматычнасць) супадаюць з прыметамi фразеалагiчных адзтак, аднак набываюць у  афарыстычных адзтках 
адметнае выяуленне.

Заключэнне. Афарызмы ва уласна лтгвктычным разумент — гэта аднафразавыя, намтацыйныя, самастойныя, 
пераважна звышслоуныя, узнауляльныя, устойлiвыя адзт ^, якш  могуць быць уласцвы1 iдыяматычнасць i ужыванне 
як асобнага тэксту, i яшя адрозтваюцца ад уЫх тшых звышслоуных адзтак адной катэгарыяльнай прыметай — 
абагульненасцю зместу (утверсальнай абагульненасцю пазамоунай рэчаiснасцi), што характарызуе афарызмы як 
лтгвктычныя адзтт, дэтэрмтуе х  дыскурЫуную самастойнасць i намтацытнасць, матфестуе асобную катэга- 
рыяльную якасць х  плану зместу — афарыстычнасць.

Ключавыя словы: афарызм, уласна лтгвктычная прымета, звышслоунасць, аднафразавасць, абагульненасць 
зместу, намтацытнасць, дыскурауная самастойнасць, ужывальнасць як асобнага тэксту, узнауляльнасць, устой- 
лiвасць, iдыяматычнасць.

(Ученые записки. — 2018. — Том 27. — С. 78—84)

Linguistic Properties of Aphoristic Units
Ivanov E.E.

Mogilev State A.A. Kuleshov University

The article discusses the properties o f an aphoristic unit, which characterize it as a product of verbal and cognitive activity 
and are its own linguistic features.

The purpose o f the study is to identify, differentiate and describe the linguistically relevant properties o f aphoristic units.
M aterial and methods. The combination of deductive and inductive methods, the synthesis and analysis o f linguistic 

facts (based on languages with different structures and forms o f their existence) are used in the study. The research material 
consists o f the aphoristic units o f the Belarusian, Russian, Polish and English languages, obtained from the target sample from 
literary texts, spoken language, lexicographical sources (more than 12,000 units) and reflected in the author’s dictionaries.

Findings and their discussion. The properties o f an aphoristic unit that are linguistically relevant (they differentiate it 
as a specific product o f verbal and cognitive activity) include larger than the word, one phrase structure, generalization of 
the content, nominative character of meaning, discursive independence, separate text usage, reproducibility, stability and 
idiomaticity. The properties o f aphoristic units are distinguished as obligatory (typical fo r  all aphorism) and optional (typical 

fo r aphorisms of only certain species), categorical (typical fo r aphorisms only) and non-categorical (typical for not only 
aphorisms, but also other larger than the word). Some properties o f the aphorism (larger than the word, reproducibility, 
stability, idiomaticity) coincide with properties o f phraseological units, however, they acquire some special expression in 
aphoristic units.

78
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Conclusion. As the linguistic notion, the aphoristic unit is one phrase structure, nominative, independent, larger than the 
word, reproducible, stable units that may have idiomatic character and the separate text usage, they differ from all other 
larger than the word units by one categorical feature — generalization of the content. The enumerated properties characterize 
the aphoristic unit as the linguistic units, determines its discursive independence and nominative character. It also represents 
a separate categorical quality o f their content — aphoristic character.

Key words: aphoristic unit, proper linguistic property, larger than the word, one phrase structure, generalization of the 
content, nominative character o f meaning discursive independence, separate text usage, reproducibility, stability, idiomaticity.

Усучасным мовазнаустве афарызмы 
шырока вывучаюцца як аб’ект лшгв> 
стыю тэксту, стылютыю, фразеалоги, 

парэмiялогii, лшгвакрашазнауства i г.д., пачал1 
стварацца i комплексныя лшгвютычныя ашсан- 
ш афарызма як фразавага тэксту на матэрыяле 
рускай мовы [1], украшскай мовы [2], а таксама 
як мауленчай i моунай адзшю на матэрыяле бе- 
ларускай мовы [3], рускай, польскай, англшскай 
i шшых моу [4-6]. Разам з тым агульнапрынята- 
га вызначэння афарызма у мовазнаустве пакуль 
не сфармiравалася. Пры вызначэннi афарызма як 
лшгвютычнай адзiнкi шырока выкарыстоуваюц- 
ца паняцщ “лаканiчны”, “арыгiнальны”, “глыбо- 
кi”, “дасканалы”, “яскравы”, “трапны” i да т.п., 
яюя не з’яуляюцца лiнгвiстычна рэлевантнымi 
[3, с. 28]. Вызначэнне афарызма як мовазнауча- 
га аб’екта i фармiраванне уласна лiнгвiстычнага 
паняцця афарызма немагчыма без акрэслення 
тых прымет, якiя характарызуюць яго як прадукт 
мауленча-мысленчай дзейнасцi, г.зн. з’яуляюцца 
па сваёй прыродзе уласна лiнгвiстычнымi.

Мэта даследавання -  вызначыць, 
дыферэнцыяваць i апiсаць лiнгвiстычна 
рэлевантныя прыметы афарыстычных адзiнак.

Матэрыялы i метады. Фактычны матэрыял 
даследавання складаюць афарыстычныя адзiнкi 
беларускай, рускай, польскай i англiйскай 
моу, атрыманыя у вышку мэтавай выбарю з 
лiтаратурных тэкстау, жывой гутарковай мовы, 
лексiкаграфiчных крынщ (усяго больш за 
12000 адзшак) i адлюстраваныя у падрыхтаваных 
аутарам i апублшаваных слоУнiках [7-9], 
слоушкавых матэрыялах [10; 11].

Метадалагiчнай асновай вызначэння i 
апiсання лiнгвiстычна рэлевантных прымет 
афарыстычных адзiнак з’яуляецца разуменне 
афарызма, па-першае, як асобнай катэгорьи 
лшгвютычных адзiнак, па другое, як складанага 
аб’екта, што на падставе уласщвых яму розных 
прымет можа утвараць больш аднаго мноства 
з iншымi блiзкiмi яму па сваiх структурных 
i функцыянальных уласцiвасцях аб’ектамi 
(прыказкам^ крылатымi выразамi, лiтаратурнымi 
выслоУямi, спантаннымi выказваннямi у 
гутарковай мове, тэкстамi масавай камунiкацыi 
i iнш.). Пры вызначэнш i апiсаннi прымет 
афарызма як асобнай катэгорып лiнгвiстычных

(Scientific notes. — 2018. — Vol. 27. — P. 78—84)

адзшак выкарыстаны камбшаваныя дэдуктыуны i 
шдуктыуны метады, сiнтэз i аналiз лшгвютычных 
фактау (на матэрыяле розных моу i форм iх 
iснавання) [3, с. 7].

Вышкч i iх абмеркаванне. Наяунасць 
аутара (аутарства), што уласщва многiм 
афарыстычным адзiнкам (у першую чаргу 
афарызмам як мастацюм i публiцыстычным 
творам), нельга кватфшаваць як значную для 
уласна лшгвютычнага апiсання афарыстычных 
адзiнак прымету, паколью яна, па-першае, 
нерэлевантная у адносшах да зместу i формы 
афарызмау (сувязь памiж iмi i веданнем аутара 
пэунага афарызма з’яуляецца асацыяцыйнай i 
абумоулена экстралiнгвiстычнымi фактарамi), 
а па-другое, мае яскрава функцыянальную 
прыроду (узнауленне асацыяцыйнай сувяз1 
памiж афарызмам i яго аутарам не з’яуляецца 
рэгулярным у свядомасцi носьбiтаУ мовы, 
залежыць ад характару ужывання у мауленн1 
кожнай афарыстычнай адзiнкi, якая можа 
адначасова у адных выпадках узнауляцца як 
аутарская, а у iншых як пазбауленая аутарства).

Лшгвютычна рэлевантнымi прыметам1 
афарызма, якiя характарызуюць яго як прадукт 
мауленча- мысленчай дзейнасцi, з’яуляюцца, на 
наш погляд, звышслоунасць, аднафразавасць, 
абагульненасць зместу, намшацыйнасць значэння, 
дыскурсiуную самастойнасць, ужывальнасць як 
асобнага тэксту, узнауляльнасць, устойтвасць 
i iдыяматычнасць. Амаль усе яны набываюць 
адметнасць у дачыненнi да афарыстычных 
адзшак i патрабуюць спецыяльнага тлумачэння.

Так, звышслоунасць з’яуляецца адной з самых 
вiдавочных прымет афарызма, яю складаецца 
i утвараецца са слоу i таму натуральна 
успрымаецца як адзшка, большая па памерах, 
чым слова. Аднак звышслоунасць як адна з 
уласцiвасцей афарыстычных адзшак прызначана 
рэпрэзентаваць не толью (i не столькi) колькасць 
лекачных кампанентау у складзе афарызма, а 
найперш яго большыя (больш вялшя па аб’ёму), 
чым у слова, лшейныя i зместавыя параметры. 
Будучы сказам, афарызм можа складацца i з аднаго 
слова (у тым л ^  у яго аналiтычных i адмоуных 
формах), напр.: Вучыцеся! (як парада моладз^; 
руск. Бди! (К. Прутков); Козыряй! (К. Прутков); 
Терпение! (у значэнш ‘Будзь цярплiвым’);
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Наладится; Обойдется; Образуется (побытавыя 
меркаванш); польск. Nie zabijaj; Nie kradnij 
^блейсю я запаведз^; Nie zalamuj siq (побытавае 
меркаванне); англ. Watch. Pray. Work (надтс на 
гадзiннiку ‘Будзь пiльны. Малiсь. Працуй’) i да 
т.п. Аднаслоyнымi могуць быць i скарочаныя 
формы устойтвых афарыстычных адзшак, напр.: 
Бы вае. (Усё у  жыццг бывае); Перамелецца... 
(Перамелецца -  мука будзе); руск. Не отклады­
вай! (Не откладывай на завтра то, что можно 
сделать сегодня); польск. Pracuj! (Pracuj, nie- 
boze, a bog ci dopomoze); англ. Deeds! (Deeds, 
not words) i да т.п. Аднаслоуныя па колькасщ 
лекшчных кампанентау афарызмы з’яуляюцца 
звышслоyнымi паводле свайго граматычнага i 
семантычнага аб’ёму.

Аднафразавасць як уласщвасць афарыстычных 
адзшак абмяжоувае iх макшмальны лiнейны аб’ём 
i у гэтым сэнсе процшастаулена звышслоунасщ 
афарызма, якая рэпрэзентуе яго мiнiмальныя 
структурныя параметры. Фразавы характар плану 
выяулення афарыстычных адзшак абумоулены iх 
сэнсавай закончанасцю i уласщвай iм сiнтаксiчнай 
структурай сказа. Абмежаванне граматычнага 
афармлення афарызма адным сказам 
тлумачыцца тым, што усе yстойлiвыя у мауленш 
афарыстычныя адзiнкi (i парэмiчныя, i крылатая), 
а таксама пераважная колькасць свабодных 
афарыстычных адзiнак маюць сiнтаксiчную 
форму аднаго простага або складанага сказа. 
Трэба зауважыць, што лiтаратурна-мастацкiя i 
публщыстычныя афарызмы нярэдка наумысна 
ужываюцца у сегментаванай форме -  у выглядзе 
двух цi больш сказау, што складаюць зместава 
непарыунае паведамленне, сэнсавая еднасць 
якога (узаемазалежнасць сегментаваных частак) 
марюравана рознымi фармальнымi сродкам1 
(парнымi злучнiкамi цi злучальнымi словами 
прыслоyнымi сувязямi, лексiчнымi пауторамг 
элшсюам i iнш.), напр.: Першыя дзец ёсць адзнака 
маладосцг жанчыны. Апошняе дзщя ёсць адзнака 
сталасц перад старасцю. (К. Чорны); польск. 
Otyli zyjq krocej. Ale jedzq dluzej. (S.J. Lec); Zlo jak 
ciemnosc. Trwa wiecznie. A dobro to rozblysk, to nie- 
trwale zwyciqstwo nad ciemnosciq. (T. Konwicki) i да 
т.п. Аднафразавасць сегментаваных афарызмау 
пацвярджаецца магчымасцю iх аднаулення у 
нейтральных умовах у форме аднаго сказа без 
страты першапачатковага сэнсу як паведамлення 
цалкам, таю i яго асобных (адпаведных 
сегментаваным) частак. Таксама даволi часта 
афарызмы ужываюцца у мауленш у зместава 
непарыуным спалучэннi з неафарыстычным1 
фразамi i утвараюць разам з iмi або адметныя 
жанравыя разнавiднасцi малых тэкставых форм 
(апафегмы, хрыi, велярызмы, фрашкi i г.д.), або 
стандартна структураваныя у межах розных 
стыляу i жанрау тэксты, дзе афарызм займае

пазiцыю загалоука цi асноунага кампанента iх 
унутранай структуры (байю, прытчы, анекдоты, 
этграмы i г.д.). У гэтым выпадку паустае 
праблема размежавання афарызма i iншых малых 
тэкставых форм.

Абагульненасць зместу як прымета афарызмау 
процшастауляе iх усiм iншым звышслоуным 
адзшкам, у якiх рэчаiснасць адлюстроуваецца 
канкрэтна i/або адзiнкава. Абагульненасць зместу 
афарыстычных адзшак мае не функцыянальны, 
а субстанцыянальны характар (не выяуляецца 
у кантэксце iх ужывання, а юнуе незалежна ад 
яго), таму да афарызмау трэба адносщь толькi тыя 
звышслоуныя адзiнкi, што маюць семантычна- 
сiнтаксiчную структуру т.зв. “абстрактнага сказа” 
(руск. абстрактное предложение, англ. universal 
analiticalproposition, ням. abstracter Satz) -  такога 
“сказа, яю змяшчае усеагульныя щ пазачасавыя 
сцвярджэннi” [12, с. 30], напр.: Смерць шкога 
не абходзщь; Хваробы лечаць i атрутамi 
(М. Багдановiч); руск. Краткость -  сестра 
таланта (А.П. Чехов); Ум хорошо, а счастье 
лучше; польск. Czlowiek nie jest stworzony na Izy i 
usmiechy, а к  dla dobra bliznich swoich (A. Mickie- 
wicz); Kazdy poczqtek jest trudny; англ. Art is long, 
life is short; Time is money (B. Franklin) i да т.п. 
Абагульненасць у афарызма мае не факталапчны 
(рэпструючы) характар як у шшых абагульненых 
выказваннях, а ушверсальны (усеагульны) 
характар, прызначана не для адлюстравання 
агульных мноствау сувязей памiж агульным1 
мноствамi аб’ектау (Уам гэтым Х  заусёды 
уласщвы усе гэтыя Y або Усе гэтыя Х  заусёды 
робяць усе гэтыя дзеянт Y i да т. п.), а для 
намшацыи пазачасавых i нелакалiзаваных сувязей 
памiж адразу цэлымi класамi неадзшкавых 
аб’ектау (Уам Х  класа Х  заусёды уласщвы усе 
Y класа Y або Усе Х  класа Х  заусёды робяць усе 
дзеянн Y класа Y i да т. п.). Пры ушверсальным 
(усеагульным) абагульненш рэчаюнасщ у 
выказваннi паведамляецца пра аб’екты, iх 
уласцiвасцi цi сувязi памiж iмi у выглядзе iх 
не як мноства, а як класа. У таюм выпадку 
паведамляецца толью пра неадзшкавыя аб’екты, 
колькасць яюх з’яуляецца неабмежаванай 
i у нейтральнай паз^ыи выказвання (па-за 
кантэкстам) не можа быць дакладна вядомай ш 
пры яюх абставiнах (кагнiтыyна нерэлевантная 
для носьбгау мовы), нават к ат  iх аб’ём 
дыферэнцыяваны. Фармальным паказчыкам 
аднясення пэунага абагульненага па зместу 
выказвання да ка^гарыи афарыстычных 
адзшак з’яуляецца, па-першае, магчымасць яго 
ужывання у маyленнi у дачыненнi да цэлых 
класау тых аб’ектау, аб якiх у iм паведамляецца, 
а па-другое, немагчымасць яго ужывання у 
дачыненнi толькi да пэунага мноства аб’ектау або 
да пэунага канкрэтнага (адзшкавага) аб’екта (без
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супярэчнасщ здароваму сэнсу або жыццёваму 
вопыту носьбггау мовы). Напр.: Дзетк падрасл1 -  
хатку растраслг (не можа ужывацца у дачыненш 
да усяго класа дзетю, а толью да дзетак пэуных, 
вядомых суразмоуцам бацькоу, чыю хатку 
растраслГ; гэты нельга блытаць з прыказкай 
Дзетю падрастуць -  хатку растрасуць, якая мае 
абагульнена-ушверсальны змест ‘В я л тя  дзецi 
вымагаюць ад бацькоу вялшх выдаткау’); руск. 
Педагоги обязаны быть терпеливыми (не можа 
ужывацца у дачыненш толью да пэунай групы 
педагогау без дыскурсГуных канкрэтызатарау -  
нашей школы i г.д.); Птичку жалко! (не можа 
ужывацца у дачыненш да усяго класа птички, яюх 
жалко, што адлюстравана у аутарсюм кантэксце, 
дзе кiнагерой шкадуе па канкрэтнай птичке 
з застольнага тоста, якая вырашыла паляцець на 
Сонца i спалша сабе крылы); польск. Giupia rozmo- 
wa niewarta siowa (не можа ужывацца у дачыненш 
толью да дадзенай ютом>у без канкрэтнага указания 
на яе -  Ta, Twoja i г.д.); англ. Art is long (нельга 
выкарыстаць у мауленш толькi у дачыненш 
да жыцця пэунай асобы без дыскурсiуных 
канкрэтызатарау -  He, She, Their i г.д.).

Намшацыйнасць афарызмау абумоулена
тым, што яны прызначаны не перадаваць 
нейкую актуальную шфармацыю у яе адносшах 
да рэчаiснасцi, а адлюстроуваць усеагульныя i 
пазачасавыя сцвярджэннi, у яюх паведамляецца 
пра унiверсальныя сувязi памiж цэлымi класам1 
аб’ектау, -  г.зн. адлюстроуваць заканамернасцi 
сувязей памж не адзiнкавымi аб’ектамi, 
аб’яднанымГ у цэлыя класы. Заканамернасцi такога 
кшталту можна вызначыць як унiверсальныя. Яны 
як факты рэчаюнасщ спараджаюцца i iснуюць 
толькi у свядомасцi чалавека у вынiку пазнавальнай 
i кагшгыунай дзейнасцi шляхам назiрання за 
аб’ектыуна iснуючымi (або наумысна створанымi) 
ютотнымГ, неабходнымi i рэгулярнымi сувязям1 
памiж аб’ектамi. Колькасць унiверсальных 
заканамернасцей абмежаваная iх наяунасцю 
як фрагменту калектыунай цi iндывiдуальнай 
карцiны свету (або рэальнага, або выдуманага). 
Афарызмы спараджаюцца i ужываюцца як 
мауленчыя i моуныя адзiнкi для вычлянення i 
адлюстравання унiверсальных заканамернасцей. 
У гэтым сэнсе кожны афарызм суадносiцца у 
свядомасцi носьбiтаУ мовы з той ушверсальнай 
заканамернасцю, якую ён адлюстроувае у мауленнi. 
Такiя суадносГны з’яуляюцца iзаморфнымi 
суадносiнам у свядомасцi носьбггау мовы слоу 
i тых фрагментау свету, яюя словы абазначаюць 
у мауленш (i тыя, i друпя суадносiны маюць 
намшацыйны характар). Менавгга таму афарызмы у 
нейтральнай пазГцш (па-за кантэкстам) з’яуляюцца 
адзiнкамi намшацыи, а не камунiкацыi, а у мауленш 
ужываюцца адначасова як у камушкатыунай, 
так i у намшацыйнай функцыг Намiнацыйная

прырода афарызмау фармальна выяуляецца у 
магчымасщ Гх стварэння i ужывання як цалкам 
аутаномных тэкстау (па-за камушкатыуным 
актам), а таксама Гх выкарыстання у мауленш як 
дыскурауна незалежных адзшак (у такой сэнсава 
i структурна аутаномнай пазщыи, кал выдаленне 
афарызма з кантэксту шяк не змяняе ш сэнсу, ш 
пабудовы паведамлення). Напр.: Дзядзька 1ван 
адхтууся i задумауся. Потым загаварыу: -  ВялШ 
ты стау, Алёша. Прывыm i мы да цябе... Бацьку 
успамтаеш? -  Успамiнаю, -  цха адказау Алёшка. 
-  Правтьна. Бацькоу не выбграюць. Бацька ёсць 
бацька. На усё жыццё... (А. Варановiч); руск. 
А тебе, мой друг, не следовало не в свое дело вме­
шиваться. В  чужой монастырь со своим уста­
вом не ходят. Девчонка провинилась, и я ее на­
казала. Она моя, и я что хочу, то с ней и делаю. 
(М.Е. Салтыков-Щедрин).

ДыскурсГуная самастойнасць афарызмау 
абумоулена Гх зместавай аутаномнасцю (не 
патрабуюць для свайго разумення мауленчага 
кантэксту), функцыянальнай незамацаванасцю 
(могуць ужывацца структурна i сэнсава незалежна 
ад шшых фраз у мауленш) i дыскураунай 
адасобленасцю (могуць ужывацца без сэнсавых 
i структурных вщазмяненняу, у нейтральнай 
пазщыи). Усе названыя фактары дыскураунай 
самастойнасщ афарызмау знаходзяцца у 
адносшах паслядоунай дэтэрмшацып: зместавая 
аутаномнасць абумоулГвае функцыянальную 
незамацаванасць, з якой вышкае дыскурсГуная 
адасобленасць афарызмау. У сваю чаргу, 
дыскурауная адасобленасць спрыяе
функцыянальнай незамацаванасщ, а таксама 
адасабленню зместу афарызма ад кантэксту, 
магчымасщ вылучэння афарызма з маулення як 
зместава аутаномнай адзшкг Трэба адзначыць, 
што у некаторых выпадках афарызмы ужываюцца 
у мауленш у адметным сэнсе -  немагчымым для 
адэкватнага разумення або увогуле незразумелым 
па-за кантэкстам. Наяунасць кантэкстуальна 
абумоуленага сэнсу перашкаджае вылучэнню 
афарызма з аутарскага тэксту без пэуных 
сэнсавых змяненняу, аднак не пазбауляе 
афарызм зместавай аутаномнасщ (ш у аутарсюм 
тэксце, ш адасоблена ад яго). Напр.: I  стала 
ясна з той размовы, Яюя цяжюя умовы -  Няхай 
iх людзi лепш не знаюць -  Прадаць зямельку 
прымушаюць. [Фядос Хадыка:] -  Пакрыудзiу бог 
мяне сынамi, Ядзяць iх мухi з камарамИ Няма 
сыноу -  няма падмогi, А сам я стау слабы на 
ногi, Бракуе сты мне, браточкИ Няма, мтултя 
гадочю, Калi зямлю вярнуу Хадыка Не горш вала 
таго ц  быка. (Я. Колас). Вылучаны з аутарскага 
тэксту афарызм Няма сыноу -  няма nадмогi можа 
разумецца не толью у сэнсе адсутнасщ у бацькоу 
сярод Гх дзяцей сыноу, але i у сэнсе адсутнасщ 
пражывання сыноу разам щ побач з бацькамг
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Ужывальнасць як асобнага тэксту (тэкставасць) 
варта квашфшаваць найперш як здольнасць 
афарызма стварацца i юнаваць у выглядзе тэксту. 
З гэтай здольнасщ афарызма вышкаюць яшчэ дзве 
яго уласщвасщ, па-першае, ужывацца як тэкст у 
тэксце у форме структурна i сэнсава аутаномной 
рэплЫ (або цытаты), а па-другое, вылучацца з 
тэксту у форме асобнага тэксту. Тэкставасць як 
прымета афарызмау манiфестуе iх уласщвасць 
ужывацца у нейтральнай пазiцыi, якую можна 
размежаваць на абсалютна нейтральную 
(незалежную ад маулення цалкам) i на адносна 
нейтральную (зместава i структурна незалежную 
у мауленш). У адпаведнасщ з гэтым тэкставасць 
як прымета афарызма мае дзве ступеш праяулення 
-  абсалютную i адносную. Стварэнне i iснаванне у 
выглядзе асобнага тэксту (абсалютнае праяуленне 
прыметы тэкставасщ) з’яуляюцца найбольш 
раннiмi вядомымi формамi функцыянавання 
афарызма у пiсьмовым мауленш. Так, адзш з 
першых прававых помшкау “Кодэкс Хамурат” 
у Старажытным Вавiлоне (збор законау 
высечаны каля 1750 да н. э. на каменным слупе) 
складауся з 282 каротюх абагульненых выслоуяу. 
Найвышэйшы росквiт афарызм як асобны тэкст 
набыу у еурапейскай публiцыстычнай i мастацкай 
лiтаратуры XVII-XIX ст. Вылучацца з маулення 
у форме асобнага тэксту (адноснае праяуленне 
прыметы тэкставасщ) можа любы афарызм -  i 
той, што спараджаецца, i той, што рэгулярна 
узнауляецца у мауленш; i дыскурауна адасоблены, 
i структурна i сэнсава мадыфшаваны у кантэксце; 
i зместава аутаномны, i з кантэкстуальна 
абумоуленым сэнсам. Дзякуючы гэтаму 
складаюцца зборнш лiтаратурных афарызмау. 
прыказак, дзе i мауленчыя, i моуныя адзiнкi штучна 
зафiксаваны у выглядзе асобных тэкстау. Першым 
вядомым зборнiкам афарызмау з’яуляецца 
“Menandri sententiae” -  камтляцыя вершаваных 
выслоуяу, выбраных Менандрам (каля 343 -  
каля 291 да н. э.) з творау старажытнагрэчасюх 
драматургау V-IV стст. да н.э. (зборшк 
карыстауся вялiкай папулярнасцю у антычным 
свеце i сярэднявечнай Еуропе, быу перакладзены 
i на стараславянскую мову). Пры вылучэнш з 
маулення у выглядзе асобнага тэксту устойшвых щ 
сэнсава кантэкстуальна абумоуленых афарызмау 
iх сэнс можа iстотна адрознiвацца ад пачатковага. 
Гэта не супярэчыць як самой магчымасщ, так i 
рэпрэзентатыунасщ такога вылучэння, паколью 
змяненнi сэнсу зауважны, але не уплываюць на 
прамы змест вылучаных з кантэксту афарызмау, 
якi застаецца нязменным. Напр.: руск. Как сердцу 
высказать себя?/ Другому как понять тебя? /Пой­
мет ли он, чем ты живешь? / Мысль изреченная 
есть ложь. (Ф.И. Тютчев). Вылучаны з кантэксту 
афарызм Мысль изреченная есть ложь захоувае 
свой агульны змест, але супярэчыць здароваму

сэнсу, што нейтралiзуецца у тэксце-крынщы, 
дзе паведамляецца пра немагчымасць выказаць 
словамi багаты свет пачуццяу i думак асобы.

Узнауляльнасць як прымета афарызма 
абумоулена яго функцыянальнай прыродай 
паутарацца у мауленш з рознай ступенню 
рэгулярнасцi ад разавага да масавага ужывання. 
Кожны афарызм ствараецца для таго, каб 
пасля быць паутораным або у той жа щ 
блiзкай мауленчай сiтуацыi у аналагiчнай 
щ iншай функцыi, або як тэкставая крынща 
ведау аб рэчаiснасцi, светапогляду свайго 
аутара (калi ёсць), духоунай культуры таго 
моунага асяроддзя, у яюм ён быу створаны щ 
ужываецца. Менавiта гэта yласцiвасць афарызма 
(стварацца, каб паутарацца) машфестуе яго 
камушкатыуную функцыю, якая актуалiзуецца 
разам з яго намшацыйнай функцыяй (азначаць 
таюя фрагменты рэчаiснасцi, як заканамернасщ 
сувязей памiж не адзiнкавымi аб’ектам^ 
аб’яднанымi у цэлыя класы).

Устойшвасць афарызма мэтазгодна
квалiфiкаваць як захаванне (пры узнауленш у 
маyленнi з адным i тым жа зместам) у нязменным 
выглядзе яго лекшчнай аргашзацый i сiнтаксiчнай 
структуры. Устойтвасць афарызмау з’яуляецца 
непасрэдным вынiкам не столью iх узнауляльнасц1 
(у тым л ^  i у дачыненнi да крылатых i прыказкавых 
адзiнак), колью yнiкальнасцi выбару i камбiнацыi 
лекачных кампанентау афарызма у адлюстраванн1 
адпаведнай заканамернасцi рэчаiснасцi. Так, адна 
i тая ж заканамернасць рэчаiснасцi у кожным 
новым выпадку свайго вербальнага выражэння 
у форме афарызма адлюстроуваецца кожны раз 
iншым чынам (найперш праз iншую лексiчную 
арганiзацыю фразы). Лекшчныя кампаненты 
i спосабы iх камбiнацыi могуць паутарацца у 
розных афарызмах, што адлюстроуваюць адну i 
тую ж заканамернасць рэчаюнасщ, аднак школ1 
цалкам не супадаюць (вельмi мала шанцау на тое, 
каб адна заканамернасць рэчаюнасщ спантанна 
спараджалася у маyленнi yсякi раз у цалкам 
аднолькавай лексiчна-граматычнай форме). Напр.: 
Век жыць -  не мех сшыць; Век звекаваць -  не 
пальцам пашваць; Век звекаваць -  усяго павiдаць 
(пазнаць); Век перажыць -  не поле перайцщь; 
Век пражыць -  не кашулю пашыць; Век (Год) 
пражыць -  не лукошка сшыць; Век пражыць -  
не мора пераплыць; Жыццё пражываць -  не 
канфетку з ’есцц Жыццё пражыць -  не песеньку 
спець; Жытку пражыць -  не поле перайсц i г.д. 
(прыказю, што алюстроуваюць заканамернасць 
‘Жыццё пражыць не атрымлiваецца лёгка’). Або: 
англ. D on’t cut o ff your nose to spite your face; Don t 
cut the bough you are standing on; D on’t make a rod 
for your own back i г.д. (прыказю, у яюх алюстравана 
заканамернасць ‘Не рабi / Не трэба рабщь шчога 
такога, што можа пашкодзщь табе самому’) i да т.п.
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1дыяматычнасць у дачыненш да афарызмау 
можна разумець у самым агульным выглядзе 
як катэгарыяльную уласщвасць звышслоуных 
адзшак, што дэтэрмшуецца трыма фактарам1 
i складаецца (паводле А.М. Баранава i Д.А. 
Дабравольскага) з трох адпаведных субкатэгорый: 
пераштэрпрэтацыГ, непразрыстасщ, ускладнення 
спосабу указання на дэнатат. Усе названыя 
фактары щыяматычнасщ, на наш погляд, 
засноуваюцца на ашметрыи плану выяулення i 
плану зместу моунага знака, толью утвараючы 
яе рознымГ спосабамГ, таму щыяматычнай 
з’яуляецца любая звышслоуная адзшка, 
змест якой не вышкае (для носьбГтау мовы) 
з сумы значэнняу яе лексГчных кампанентау 
1дыяматычнымГ могуць быць афарыстычныя 
адзшк1 як паводле свайго агульнага зместу, так 
i паводле зместу сваГх асобных структурных 
частак; як тыя, што узнауляюцца (рэгулярна або 
разава), так i тыя, што ствараюцца у мауленш; як 
з прычыны узуальнага, так i аказГянальнага зруху 
Гх значэння (агульнага i пэунай структурнай 
частю) адносна формы яго выражэння.

Усе прыметы афарыстычных адзшак можна 
размежаваць на аблГгаторныя (што уласщвы усГм 
афарызмам) i факультатыуныя (што уласщвы 
афарызмам толью пэуных разнавщнасцей 
[5, с. 82]), катэгарыяльныя (што уласщвы 
толью афарызмам) i некатэгарыяльныя (што 
уласщвы не толью афарыстычным, але i 
шшым звышслоуным адзшкам). АблГгаторным1 
прыметамГ афарыстычных адзшак
з’яуляюцца аднафразавасць, абагульненасць, 
намшацыйнасць, дыскурсГуная самастойнасць. 
ФакультатыунымГ прыметамГ афарыстычных 
адзшак з’яуляюцца звышслоунасць,
щыяматычнасць, ужывальнасць як асобнага 
тэксту. Узнауляльнасць у адносшах да 
афарыстычных адзшак мэтазгодна разглядаць 
дваяка -  як Гх рэальную i як патэнцыяльную 
уласщвасць, паколью рэальна узнауляюцца 
у мауленш (як масава, так i разава) не усе 
афарызмы, што спараджаюцца у мауленнг 
Большасць аказГянальных афарыстычных адзшак 
не паутараецца у мауленш, аднак кожная з Гх 
можа быць у любы момант пауторана i пачаць 
узнауляцца дзякуючы актуалГзащи Гх зместу у 
ГндывщуальнайабоумасавайсвядомасщносьбГтау 
мовы. УстойлГвасць таксама трэба разглядаць 
адначасова як рэальную i як патэнцыяльную 
прымету афарызмау, паколью, з аднаго боку, 
для яе рэалГзацын яны павшны рэгулярна 
узнауляцца у мауленш ужо у гатовым выглядзе, 
а з другога боку, кожны афарызм ствараецца ва 
ужо гатовай для узнаулення форме. Рэальныя 
узнауляльнасць i устойлГвасць -  гэта прыметы 
узуальных афарыстычных адзшак (прыказкавых, 
крылатых i ш т.). У функцыянальнай якасщ

(як рэальныя уласщвасщ) узнауляльнасць i 
устойлГвасць з’яуляюцца факультатыунымГ 
прыметамГ, а у сваёй субстанцыянальнай якасщ 
(як патэнцыяльныя уласщвасщ) яны з’яуляюцца 
аблГгаторнымГ прыметамГ, што сведчыць на 
карысць уласна моунай прыроды афарызма.

Толью адна аблГгаторная прымета 
характарызуе афарыстычныя адзшю як асобную 
лшгвютычную катэгорыю (процшастауляе 
афарызмы шшым звышслоуным адзшкам). 
Гэтай прыметай з’яуляецца адметная 
(ушверсальная) абагульненасць зместу. Яе 
мэтазгодна квалГфГкаваць як катэгарыяльную для 
афарыстычных адзшак, паколью яна з’яуляецца 
для Гх адметнай i прызначана машфеставаць тую 
спецыфГчную якасць плану зместу, што адрозшвае 
афарызмы ад шшых моуных i мауленчых 
звышслоуных адзшак. Такую якасць можна 
квалГфГкаваць як “афарыстычнасць”. Толью тыя 
адзшю, яюм уласщва якасць афарыстычнасцг 
могуць тэрмшалапчна кадыфшавацца з 
дапамогай атрыбута афарыстычны (паняцце i 
тэрмш афарыстычны, у сваю чаргу, мэтазгодна 
выкарыстоуваць у адносшах да плану зместу 
афарызмау або тэкстау, дзе ужываюцца 
афарызмы). Афарыстычным з лшгвютычнага 
пункту погляду можа быць толью адметны 
(ушверсальны) абагульнены змест. Усе шшыя 
трактоую паняцця “афарыстычны” (накшталт 
“лакашчны”, “сщслы”, “выразны” i да т. п.) 
не з ’яуляюцца лшгвютычнымГ, Гх немагчыма 
несупярэчлГва абгрунтаваць у тэрмшах 
лшгвютыкг Астатшя аблГгаторныя прыметы 
афарызмау не з’яуляюцца катэгарыяльнымГ, 
паколью характэрны таксама для шырокага кола 
адзшак, яюя не квалГфГкуюцца як афарыстычныя 
з прычыны адсутнасщ у Гх вызначанай якасщ -  
адметнай (ушверсальнай) абагульненасщ зместу.

Заключэнне. У вышку даследавання 
устаноулена, што фармГраванне уласна 
лшгвютычнага паняцця афарызма павшна 
грунтавацца толью на тых прыметах, яюя 
характарызуюць яго моуныя уласщвасщ як 
прадукту мауленча-мысленчай дзейнасцг 
Лшгвютычна рэлевантнымГ прыметамГ афарызма 
з ’яуляюцца звышслоунасць, аднафразавасць, 
абагульненасць зместу, намшацыйнасць значэння, 
дыскуршуная самастойнасць, ужывальнасць як 
асобнага тэксту, узнауляльнасць, устойлГвасць i 
щыяматычнасць. Усе гэтыя прыметы адметныя у 
дачыненш да афарыстычных адзшак, праяуляюць 
у Гх свае спецыфГчныя якасщ.

Лшгвютычныя прыметы афарызма 
размяжоуваюцца на аблГгаторныя (аднафразавасць, 
абагульненасць, намшацыйнасць, дыскурауная 
самастойнасць)Гфакультатыуныя(звышслоунасць,
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щыяматычнасць, ужывальнасць як асобнага 
тэксту). Прыметы узнауляльнасщ i устойшвасщ 
маюць амбiвалентны характар. У функцыянальнай 
якасщ (як рэальныя уласщвасщ) узнауляльнасць 
i устойтвасць з’яуляюцца факультатыyнымi 
прыметамi, а у сваёй субстанцыянальнай якасщ 
(як патэнцыяльныя yласцiвасцi) яны з’яуляюцца 
аблиаторным^ што сведчыць на карысць уласна 
моунай прыроды афарызма.

Усе прыметы афарыстычных адзшак 
дыферэнцыююцца на катэгарыяльныя (што 
уласщвы толью афарызмам як катэгорыи 
лшгвютычных адзiнак) i некатэгарыяльныя 
(што уласщвы не толью афарыстычным, але i 
iншым звышслоуным адзiнкам). Катэгарыяльнай 
прыметай афарыстычных адзiнак з’яуляецца 
толькi адна -  абагульненасць зместу, якая у 
дачынш да афарызма мае адметны (унiверсальны) 
характар.

На падставе акрэсленых прымет афарызма 
можна вызначыць паняцце афарыстычных адзшак 
як лшгвютычнай ка^гарыи. Афарыстычныя 
адзiнкi (афарызмы) ва уласна лшгвютычным 
разуменнi -  гэта аднафразавыя, намшацыйныя, 
самастойныя, пераважна звышслоуныя, 
узнауляльныя, устойлiвыя адзiнкi, якiм могуць 
быць уласщвы щыяматычнасць i ужыванне як 
асобнага тэксту, i якiя адрозшваюцца ад усiх iншых 
звышслоуных адзшак адной катэгарыяльнай 
прыметай -  адметнай абагульненасцю зместу 
(унiверсальнай абагульненасцю пазамоунай 
рэчаiснасцi), што з’яуляецца спецыфiчнай 
уласщвасцю афарызмау, дэтэрмiнуе iх 
дыскурсiyную самастойнасць i намшацыйнасць, 
манiфестуе iх асобную катэгарыяльную якасць 
плану зместу -  афарыстычнасць.
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